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Quando a mãe de Simbegwire morreu, ela ficou muito
triste. O pai de Simbegwire fez o melhor que pode para
cuidar de sua filha. Lentamente, eles aprenderam a
sentirem-se felizes de novo, sem a mãe de Simbegwire.
Cada manhã eles sentavam e conversavam sobre o dia
que estava começando. Todas as noites eles faziam a
janta juntos. Depois que eles lavavam a louça, o pai de
Simbegwire a ajudava com a lição de casa.

•••

Quand la mère de Simbegwire décéda, Simbegwire fut
très triste. Son père essaya de son mieux de prendre
soin de sa fille. Lentement, ils apprirent comment se
sentir heureux de nouveau, sans la mère de Simbegwire.
Chaque matin, ils s’assoyaient et discutaient de la
journée à venir. Chaque soir, ils cuisinaient le souper
ensemble. Après avoir lavé la vaisselle, le père de
Simbegwire l’aidait avec ses devoirs.
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Um dia, o pai de Simbegwire voltou mais tarde do que
de costume. “Onde está você, minha criança?” ele
chamou. Simbegwire correu em direção a seu pai.
Quando viu que ele segurava a mão de uma mulher, ela
ficou parada. “Quero que conheça alguém especial,
minha criança. Esta é Anita,” ele disse sorrindo.

•••

Un jour, le père de Simbegwire retourna chez eux plus
tard que d’habitude. « Où es-tu mon enfant ? » il
demanda. Simbegwire se précipita vers son père. Elle
s’arrêta en chemin quand elle vit qu’il tenait la main
d’une femme. « Je veux te présenter quelqu’un de
spécial, mon enfant. Voici Anita, » il dit en souriant.
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“Oi, Simbegwire, seu pai me falou muito sobre você,”
disse Anita. Mas ela não sorriu ou segurou a mão da
menina. O pai de Simbegwire estava feliz e empolgado.
Ele falou sobre os três morarem juntos e o quão feliz a
vida deles poderia ser. “Minha criança, espero que você
aceite Anita como sua mãe,” ele disse.

•••

« Bonjour Simbegwire, ton père m’a beaucoup parlé de
toi, » dit Anita. Mais elle ne sourit pas et ne serra pas la
main de la fille. Le père de Simbegwire était content et
excité. Il dit que les trois vivraient ensemble et qu’ils
auraient une bonne vie. « Mon enfant, j’espère que tu
accepteras Anita comme ta mère, » il dit.
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Na outra semana, Anita convidou Simbegwire, com seus
primos e sua tia para comerem. Que banquete! Anita
preparou todos os pratos favoritos de Simbegwire e
todos comeram até ficarem satisfeitos. Depois as
crianças brincaram enquanto os adultos conversavam.
Simbegwire sentia-se feliz e corajosa. Ela decidiu que
breve, muito em breve ela retornaria para casa para
morar com seu pai e sua madrastra.

•••

La semaine suivante, Anita invita Simbegwire, ainsi que
ses cousins et sa tante, chez elle pour un repas. Quel
festin ! Anita prépara tous les plats favoris de
Simbegwire et tous mangèrent jusqu’à temps qu’ils
soient pleins. Ensuite, les enfants jouèrent tandis que les
adultes parlaient. Simbegwire se sentait contente et
courageuse. Elle décida que bientôt, très bientôt, elle
retournerait chez elle pour vivre avec son père et sa
belle-mère.

17



A vida de Simbegwire mudou. Ela não tinha mais tempo
de sentar com seu pai pelas manhãs. Anita dava tantas
tarefas para ela fazer que ela ficava muito cansada para
fazer as lições de casa à noite. Ela ia direto para cama
depois da janta. A única coisa que a confortava era o
cobertor colorido que a sua mãe havia lhe dado. O pai de
Simbegwire não parecia notar que sua filha estava
infeliz.

•••

La vie de Simbegwire changea. Elle n’avait plus le temps
de s’asseoir avec son père le matin. Anita lui donnait
tellement de tâches ménagères qu’elle était trop
fatiguée pour faire ses devoirs le soir. Elle allait
directement se coucher après le souper. Son seul confort
était la couverture colorée que sa mère lui avait faite. Le
père de Simbegwire ne semblait pas remarquer que sa
fille était malheureuse.
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O pai dela a visitava todos os dias. Um dia, ele veio com
Anita. Ela estendeu a mão para segurar a de Simbegwire.
“Sinto muito, pequeninha. Estava errada,” confessou.
“Você deixaria eu tentar de novo?” Simbegwire olhou
para seu pai e seu rosto preocupado. Então ela
aproximou-se lentamente e colocou seus braços em
volta de Anita.

•••

Son père lui rendit visite à chaque jour. Finalement, il vint
avec Anita. Elle tendit la main vers celle de Simbegwire. «
Je suis tellement désolée, petite, j’ai eu tords, » elle cria. «
Me laisseras-tu essayer de nouveau ? » Simbegwire
examina son père et son regard inquiet. Puis elle fit
lentement un pas en avant et mit ses bras autour
d’Anita.
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Depois de alguns meses, o pai de Simbegwire falou para
elas que teria que ficar longe de casa por algum tempo.
“Tenho uma viagem de trabalho,” ele disse. “Mas sei que
cuidarão uma da outra.” O rosto de Simbegwire
entristeceu-se, mas seu pai não reparou. Anita não disse
uma palavra. Ela não estava feliz também.

•••

Après quelques mois, le père de Simbegwire annonça
qu’il serait parti pour un certain temps. « Je dois voyager
pour mon travail, » dit-il. « Mais je sais que vous allez
vous occuper l’une de l’autre. » Le visage de Simbegwire
s’allongea, mais son père ne remarqua pas. Anita ne dit
rien. Elle n’était pas contente non plus.

6

Simbegwire estava brincando com seus primos quando
viu seu pai de longe. Estava com medo que ele estivesse
brabo com ela, então, correu para dentro de casa para
esconder-se. Mas seu pai foi até ela e disse,
“Simbegwire, você encontrou a mãe perfeita para você.
Uma que ama e entende você. Estou orgulhoso e amo
você.” Eles concordaram que Simbegwire ficasse com
sua tia o quanto ela quisesse.

•••

Simbegwire jouait avec ses cousins quand elle vit son
père de loin. Elle avait peur qu’il soit peut-être fâché,
alors elle se précipita à l’intérieur de la maison pour se
cacher. Mais son père vint la voir et lui dit, « Simbegwire,
tu t’es trouvé une mère parfaite. Une mère qui t’aime et
te comprends. Je suis fier de toi et je t’aime. » Ils se
mirent d’accord que Simbegwire resterais avec sa tante
aussi longtemps qu’elle veuille.

15



As coisas pioraram para Simbegwire. Se ela não
terminasse suas tarefas ou reclamasse, Anita batia nela.
E no jantar, a mulher comeu a maioria da comida,
deixando só restos para Simbegwire. Toda as noites
Simbegwire chorava até dormir, abraçando o cobertor
da sua mãe.

•••

Les choses empirèrent pour Simbegwire. Si elle ne
terminait pas ses tâches, ou si elle se plaignait, Anita la
frappait. Et pendant le souper, la femme mangeait la
plupart de la nourriture, laissant Simbegwire avec peu
de restes. Chaque nuit Simbegwire s’endormait en
pleurant, embrassant la couverture de sa mère.
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Quando o pai de Simbegwire retornou, ele encontrou o
quarto dela vazio. “O que aconteceu, Anita?” ele
perguntou com o coração apertado. A mulher explicou
que Simbegwire havia fugido. “Queria que ela me
respeitasse,” ela disse. “Mas talvez eu tenha sido muito
dura.” O pai de Simbegwire saiu de casa e foi em direção
ao riacho. Ele prosseguiu até a aldeia de sua irmã para
saber se ela tinha visto Simbegwire.

•••

Quand le père de Simbegwire rentra chez lui, il trouva la
chambre de sa fille vide. « Qu’est-ce qui est arrivé, Anita
? » il demanda, le cœur gros. La femme expliqua que
Simbegwire s’était sauvée. « Je voulais qu’elle me
respecte, » dit-elle. « Mais j’ai peut-être été trop sévère. »
Le père de Simbegwire quitta la maison et se dirigea
dans la direction du ruisseau. Il se rendit au village de sa
sœur pour découvrir si elle avait vu Simbegwire.
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Uma manhã, Simbegwire estava demorando para
levantar-se da cama. “Sua menina preguiçosa!” Anita
gritou. Ela puxou Simbegwire para fora da cama. O
precioso cobertor ficou preso a um prego e rasgou ao
meio.

•••

Un matin, Simbegwire se leva en retard. « Paresseuse ! »
cria Anita. Elle tira Simbegwire de son lit. La couverture
précieuse resta accrochée sur un clou et déchira en deux.
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A tia de Simbegwire levou-a para sua própria casa. Ela
deu a Simbegwire comida quentinha, colocou-a na cama
e a cobriu com o cobertor de sua mãe. Aquela noite,
Simbegwire chorou antes de adormecer. Mas eram
lágrimas de alívio. Ela sabia que sua tia cuidaria dela.

•••

La tante de Simbegwire la mena chez elle. Elle donna à
Simbegwire un repas chaud et la borda dans son lit avec
la couverture de sa mère. Ce soir-là, Simbegwire
s’endormit en pleurant. Mais ses larmes étaient des
larmes de joie. Elle savait que sa tante prendrait soin
d’elle.
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Simbegwire ficou muito despontada. Ela decidiu fugir de
casa. Pegou os pedaços do cobertor da sua mãe,
embrulhou um pouco de comida e deixou a casa. Ela
seguiu a estrada que seu pai tinha pegado.

•••

Simbegwire était très bouleversée. Elle décida de se
sauver de chez elle. Elle prit les morceaux de couverture
de sa mère, emporta de la nourriture et quitta la maison.
Elle suivit le chemin que son père avait pris.
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Esta mulher olhou para o alto da árvore. Quando ela
avistou a menina e os pedaços do cobertor colorido,
exclamou, “Simbegwire, criança de meu irmão!” As
outras mulheres pararam de lavar e ajudaram
Simbegwire a descer a árvore. Sua tia abraçou a
pequena menina e tentou confortá-la.

•••

Cette femme jeta un coup d’œil dans l’arbre. Quand elle
vit la fille et les morceaux de couverture colorés, elle cria,
« Simbegwire, l’enfant de mon frère ! » Les autres
femmes arrêtèrent de laver et aidèrent Simbegwire à
descendre de l’arbre. Sa tante l’embrassa et essaya de la
réconforter.
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Quando entardeceu, ela subiu numa árvore bem alta
perto de um riacho e fez uma cama para ela nos galhos.
Quando ela foi dormir, cantou: “Maama, maama, você
me deixou. Você foi embora e nunca voltou. Papai não
me ama mais. Mãe, quando você volta? Você me
deixou.”

•••

Quand le soir arriva, elle grimpa dans un arbre près d’un
ruisseau et se fit un lit dans les branches. En
s’endormant, elle chanta, « Maman, maman, maman, tu
m’as quitté. Tu m’as quitté et tu n’es jamais retournée.
Papa ne m’aime plus. Maman, quand reviens-tu ? Tu
m’as quitté. »

10

Na manhã seguinte, Simbegwire cantou a mesma
canção novamente. Quando as mulheres vieram lavar
suas roupas no riacho, escutaram a triste canção, vindo
da árvore alta. Elas pensaram que era só o vento e as
folhas sussurrando, e continuaram seu trabalho. Mas
uma mulher escutou cuidadosamente a canção.

•••

Le lendemain matin, Simbegwire chanta encore la
chanson. Quand les femmes arrivèrent au ruisseau pour
laver leur linge, elles entendirent la chanson triste qui
venait du grand arbre. Elles pensaient que c’était
seulement le bruissement des feuilles et continuèrent
leur travail. Mais une des femmes écouta la chanson
attentivement.
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